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Цель: развить языковую грамотность и критическое отношение к языковым изменениям, дать инструменты для выбора стиля в зависимости от коммуникативной ситуации.
Задачи: 
1. Показать, как цифровая среда влияет на русский язык. 
2. Разобрать современный сленг: откуда берётся и когда уместно использовать. Дать критерии оправданных заимствований. 
3. Рассказать об изменениях орфографии и пунктуации и предложить упражнения для самопроверки.
Формируемые ценности: созидательный труд.
Смысловые направления: русский язык и культура.
Продолжительность: 45 минут.
Целевая аудитория: работающая молодёжь. 
Возрастное ограничение: 16+
Тип методического материала: лекция.
Комплект материалов: сценарий, презентация.


Слайд 1. Титульный
Здравствуйте, дорогие друзья! Язык — это не просто инструмент общения. Это наш культурный код, основа национальной идентичности, живая память народа, наконец, способ и стиль мышления. В эпоху, когда язык меняется стремительно и стихийно, особенно важно не потерять ориентиры речевой культуры.
На этой лекции мы:
1) узнаем, зачем нужны языковые нормы и какие они бывают;
2) разберёмся, как интернет ускоряет языковые изменения;
3) научимся отличать уместный сленг от неуместного;
4) поймём, какие заимствования полезны, а какие вредят языку;
5) получим практические инструменты для самопроверки.

Слайд 2. Регистрация
Прежде чем мы продолжим, предлагаю вам пройти быструю регистрацию. Для этого отсканируйте QR-код, который вы видите на экране, и ответьте на несколько вопросов. Это займёт не больше минуты, но позволит вам полноценно участвовать в дальнейшем обсуждении темы. Спасибо за вашу активность и вовлечённость!

Слайд 3. Язык как система: что такое норма и кто её устанавливает?
Язык — это очень подвижная сущность: он находится в постоянном движении и развитии. Для того чтобы изменения не носили хаотический характер, у языка есть специальный регулирующий механизм под названием языковая норма. Языковая норма понимается как совокупность общепринятых правил употребления различных языковых средств[footnoteRef:1]. [1:  Ср.: «Под языковой нормой обычно понимают совокупность наиболее устойчивых, освящённых традицией языковых средств и правил их употребления, принятых в данном обществе в данную эпоху» (Крысин Л.П. Современная литературная норма и её кодификация // Русский язык в школе. 2002. № 1. С. 82–87); «Норма языковая — совокупность наиболее устойчивых традиционных реализаций языковой системы, отобранных и закреплённых в процессе общественной коммуникации» (Семенюк М. М. Норма языковая // Лингвистический энциклопедический словарь. М.: Советская энциклопедия, 1990. С. 337‒338.); «Норма языковая, норма литературная — принятые в общественно-языковой практике образованных людей правила произношения, словоупотребления, использования традиционно сложившихся грамматических, стилистических и других языковых средств» (Скворцов Л.И. Норма // Русский язык: энциклопедия / под ред. Ю.Н. Караулова. М.: Большая российская энциклопедия. М.: 2003. С. 270–272).] 

Норма — это не прихоть филологов, это общий «код», который понятен всем образованным носителям языка. Если бы каждый говорил и писал как хотел, мы бы очень скоро перестали понимать друг друга. Люди из разных регионов и республик, разных профессий и во́зрастов понимают друг друга именно потому, что ориентируются на общий стандарт. Благодаря норме мы можем читать книги, написанные сто, двести и даже триста лет назад. Без нормы язык менялся бы непредсказуемо быстро, и каждое новое поколение едва ли понимало бы тексты предыдущего.

Слайд 4. Викторина
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В зависимости от того, с какими языковыми средствами мы имеем дело, выделяются разные виды норм[footnoteRef:2]. [2:  Классификация норм подробно описана в различных учебниках по культуре речи, например, Русский язык и культура речи: учебное пособие для высшего профессионального образования /  под научн. ред. Б.Г. Бобылева. Орел: ФГБОУ ВПО «Госуниверситет — УНПК», 2014; Евтюгина А.А. Русский язык и культура речи: учебное пособие. Екатеринбург: Изд-во Рос. гос. проф.-пед. ун-та, 2019; Сударкина Е. Ю., Гуделева Е.М. Культура речи: учеб. пособие. Владимир: Изд-во ВлГУ, 2018.; Токарева Г.В., Фалина В.А. Русский язык и культура речи / Учеб. пособие для студентов-нефилологов заочной формы обучения. Иваново: ГОУВПО «Иван.гос.энерг.ун-т им. В.И.Ленина», 2005.] 

Сейчас мы проведем с вами небольшую викторину, чтобы познакомиться с видами норм. 
На выбор вам будет предложено два варианта ответа, из которых вы должны выбрать нормативный.
Итак, начнем. 
Орфографические нормы — нормы написания слов. 
Как правильно написать: в течение года или в течении года? 
Ответы участников.


Слайд 5. Ответ
Согласно орфографическим нормам, верным будет вариант в течение года. 

Слайд 6. Вопрос
Далее перейдём к орфоэпическим нормам. Это нормы произношения слов. Как правильно произнести: ску[шн]о или ску[чн]о? 
Ответы участников.

Слайд 7. Ответ
Согласно орфоэпическим нормам, верным вариантом произношения будет ску[шн]о.

Слайд 8. Вопрос
Отметим также лексические нормы. Это нормы употребления слов в верном и точном значении. 
Как правильно подобрать словосочетание: дипломант конкурса или дипломат конкурса? 
Ответы участников.

Слайд 9. Ответ
Верным будет дипломант, т.е. тот, кто награждён дипломом. Дипломат — это должностное лицо министерства, ведомства иностранных дел, работающее в качестве представителя какого-либо государства в другой стране.

Слайд 10. Вопрос
Наконец, обсудим стилистические нормы — нормы употребления языковых средств в соответствии с ситуацией общения. 
Представьте, что вы презентуете проект заказчикам. Как корректно будет произнести: особенность этого проекта или фишка этого проекта? 
Ответы участников.
Слайд 11. Ответ 
Стилистически верным будет сказать особенность проекта. Употребление слова «фишка» в значении преимущества/отличительных черт допустимо только в неформальной обстановке. 

Слайд 12. Пример динамики нормы
Важно, что норма не статична, она меняется с течением времени. Например, в XVIII в. слово кофе могло употребляться как в мужском, так и в среднем роде. Николай Карамзин пишет: «Зато мы с италиянцем пьем в день чашек по десяти кофе, которое везде находили»[footnoteRef:3]. В середине XX в. нормативным вариантом считалась только форма мужского рода: именно такая рекомендация содержится в первом издании словаря С.И. Ожегова[footnoteRef:4]. В 2000-е гг. некоторые словари предлагают считать кофе-он и кофе-оно равноправными вариантами[footnoteRef:5]. Сегодня от равноправия отказались и вернулись к тому, что в официальной обстановке норма — мужской род, а в быту можно использовать и средний. Вот так всё непросто! [3:  Н.М. Карамзин «Письма русского путешественника», 1793 // Национальный корпус русского языка https://ruscorpora.ru/ ]  [4:  Ожегов С.И. Словарь русского языка / под ред. С.П. Обнорского. М.: ОГИЗ, 1949. https://psv4.userapi.com/s/v1/d2/GUng9mRUyxevPTVO7x-19Z679Gfik0C4LBKz36mQBr0FM_GWa76dx26BJ0o0reBdshetBUzmOhY0ZI3m3M5hXEme2vpmEJg58rYhXinvCoaaPaEGYRxAp-tt-NYwmGeTMVL_k51SqP7X/Ozhegov_S_I__Slovar_russkogo_yazyka_Pervoe_izdanie_1949.pdf ]  [5:  Крысин Л.П. Современный словарь иностранных слов. М.: АСТ-ПРЕСС КНИГА, 2012; Большой толковый словарь русских существительных: Идеографическое описание. Синонимы. Антонимы. / Под ред. проф. Л.Г. Бабенко. М.: АСТ-ПРЕСС КНИГА, 2005.] 

Итак, для того чтобы мы могли понимать друг друга и сохранять связь с прошлым, нам нужны строгие правила. Сегодня, когда язык ежедневно испытывает давление интернета, мессенджеров и соцсетей, норма оказывается уязвимой.

Слайд 13. Цифровая среда как катализатор изменений
Раньше новые слова распространялись десятилетиями. Сегодня мем или модное словечко может за день облететь всю страну. По словам известного лингвиста М.А. Кронгауза, «катализатором современных языковых экспериментов стала в большей мере не социальная перестройка, а технологическая революция — появление Интернета»[footnoteRef:6]. [6:  Кронгауз М.А. Утомлённые грамотой // Новый мир. 2008. № 5. https://magazines.gorky.media/novyi_mi/2008/5/utomlennye-gramotoj.html ] 

У этого феномена, безусловно, есть много плюсов. Миллионы людей ежедневно пишут посты, комментарии, сообщения — они стали активными творцами языка, а не пассивными потребителями. Возникла огромная экспериментальная площадка, где рождаются и мгновенно проверяются на прочность новые слова, значения, конструкции.
Однако, как это часто бывает, у медали есть и обратная сторона. Общение в интернете существенно размывает границы нормы. Раньше образцом служила отредактированная, выверенная письменная речь книг и газет. Сегодня перед глазами молодого человека — хаотичный поток сообщений с орфографическими и грамматическими ошибками, часто без знаков препинания, с намеренными искажениями слов («кросавчег», «многабукаф», «жыза», «пачиму»). В результате единого нормативного облика языка не формируется.

Слайд 14. Особенности интернет-общения 
Среди характерных особенностей интернет-общения можно назвать:
1) отказ от знаков препинания и заглавных букв;
2) фонетическое написание некоторых слов (щас, скока, кто-нить, ваще);
3) усечения и сокращения (норм, спс, пжл, ессно, лан, прив, отл, оч, ясн, крч);
4) использование эмотикона и эмодзи для передачи эмоций.
Всё это — не столько неграмотность, сколько приспособление письменного канала к задачам живого, непринуждённого общения. Проблема возникает, когда привычка писать «как слышится» или «как быстрее» переносится в официальные тексты — деловую переписку, документы, публичные выступления. Там такой стиль уже неуместен и воспринимается как небрежность или отсутствие культуры.

Слайд 15. Заимствования в интернете
Важно и то, что интернет многократно ускорил проникновение англицизмов в русский язык. Слова вроде кринж, хайп, вайб, лук, фейл, рофлить врываются в речь не потому, что они нужны языку, а потому что они модные, престижные, звучат в роликах блогеров и инфлюенсеров.
В интернете употребляются не только отдельные заимствованные слова, но и кальки с английских речевых оборотов. Например, без комментариев (no comments), нет проблем (no problem), миссия невыполнима (mission impossible). Носители языка используют эти выражения, даже не подозревая об их иноязычном происхождении.
В конечном счёте, интернет — это не враг языка и не его спаситель. Это всего лишь инструмент, и всё зависит от того, как мы им распорядимся. Можно использовать его как площадку для конструктивного общения и творчества, а можно раствориться в потоке безграмотности и агрессии.

Слайд 16. Сленг: друг или враг?
Сленг[footnoteRef:7] — это лексика неформального общения, которая противопоставлена литературной норме. Такие слова употребляются определённой возрастной, профессиональной или субкультурной группой. [7:  Слово сленг используется в данном случае в широком значении, которое максимально соотносится с обывательским видением проблемы. В лингвистике понятия сленг, жаргон и арго дифференицированы по ряду признаков (степень открытости, выполняемые функции, тип социальной группы и др.); в качестве родового понятия используется термин социальный диалект, или социолект. См. Редкозубова Е.А. Терминологическое и сущностное разграничение арго, жаргона и сленга // Научная мысль Кавказа. 2008. № 1. С. 99–105. https://cyberleninka.ru/article/n/terminologicheskoe-i-suschnostnoe-razgranichenie-argo-zhargona-i-slenga-kak-fenomenov-kodirovannoy-kommunikatsii/viewer ] 

Самой яркой и динамичной разновидностью сленга является молодёжный сленг. Сегодня подростки и молодые люди говорят тильтануть (вместо разозлиться, выйти из себя), имба (вместо превосходный, первоклассный и т. п.), муд (вместо настроение), олды (вместо старшее поколение), крипово (вместо неприятно, жутко, страшно), краш (вместо объект обожания), чиназес (вместо отлично, мне нравится).
Главная функция молодёжного сленга — не столько назвать что-то новое, сколько противопоставить себя миру взрослых и создать собственный язык. В основе сленга как психологического феномена лежит центробежная тенденция, то есть отталкивание и сепарация от взрослого мира.

Слайд 17. Профессиональный жаргон
Слова и выражения, которые используются узкими специалистами в неформальном общении, называются профессиональным жаргоном. Врачи, юристы, шахтёры, полицейские, железнодорожники и т. д. употребляют в речи жаргонизмы, чтобы подчеркнуть свою профессиональную принадлежность и облегчить коммуникацию на специальные темы. Например, ходатайство на жаргоне юристов — ходуля, генеральный директор — Гена, физические и юридические лица — физики и юрики. В медицинском жаргоне есть слова жаба (‘стенокардия’), гармошка (‘аппарат ИВЛ с ручным приводом’), клиника (‘клиническая смерть’)[footnoteRef:8]. [8:  https://gramota.ru/journal/stati/zhizn-yazyka/professionalnye-zhargony-zachem-govorit-ne-kak-vse ] 

Некоторые профессиональные жаргоны формируются буквально на наших глазах вместе с появлением новых профессий. Самый яркий пример — жаргон айтишников. Вот несколько примеров из этого «наречия»: баг (‘ошибка в программе’), дебажить (‘искать ошибки в коде’), пофиксить (‘исправить ошибку’), фича (‘особенность продукта, его достоинство’), бэкап (‘резервная копия данных’), локалка (‘локальная сеть’).
Не менее динамично развивается и офисный жаргон — особый пласт лексики, который используют работники офисов для более быстрого и комфортного общения в рабочей среде. К нему относятся такие слова, как асап (‘как можно скорее’), аттач (‘вложение в электронном письме’), дей-офф (‘отгул или внеплановый выходной’), апрувить (‘утвердить, согласовать’), пушить (‘настойчиво торопить’).

Слайд 18. Правила использования сленга
Сленг и профессиональные жаргоны делают речь живой и эмоциональной, однако не стоит забывать, что в некоторых ситуациях они будут звучать не просто неформально, а откровенно неуместно.
Сленг уместен только тогда, когда все участники коммуникации его понимают и принимают, а ситуация допускает непринуждённость общения. Так, сленг можно свободно использовать в кругу друзей, в профессиональных чатах и беседах с коллегами, где все свои, в блогах и соцсетях для молодёжной аудитории.
Сленг категорически неуместен в деловой переписке с клиентом или партнёром, в официальных документах, отчётах, заявлениях, в выступлениях перед незнакомой аудиторией, в общении с начальником, а также в разговорах с коллегами в присутствии клиентов, пациентов, учеников и т. д.
Использование сленга в официальной обстановке — это риск для профессионального имиджа. Клиент или начальник, видя фамильярное «окей», «сори», «траблы», невольно делает вывод, что перед ним человек, который либо не знает норм делового этикета, либо не считает нужным их соблюдать. А отсюда один шаг до сомнений в компетентности специалиста. 
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Интерактив «Переведи со сленга на русский литературный». 
Лектор зачитывает фразу или раздаёт текст аудитории (Приложение № 1). Задача участников — перевести услышанное/написанное на литературный русский язык. После того как один или несколько участников предложили свои варианты, лектор зачитывает эталонный перевод (подготовленный заранее) и кратко комментирует, какие именно сленговые слова были заменены и почему они неуместны в деловом контексте.

Слайд 19. Заимствования: история повторяется
За последние тридцать-сорок лет в русском языке появилось так много англицизмов, что на это просто невозможно не обратить внимание. Массовый приток иноязычных слов — не уникальная черта нашего времени [footnoteRef:9]. В X–XI вв., после принятия христианства, происходит активное освоение лексики старославянского языка. В это сложно поверить, но слова время, храбрый, жизнь, облака, требовать — не исконная лексика, а старославянизмы. [9:  Калинин А.В. Лексика русского языка. М.: Изд-во Московского ун-та, 1978. https://djvu.online/file/4V9Z5da5oGoqO?ysclid=mpa41y11z5154212806 ] 

В XIII–XIV вв., во время монгольского нашествия, наблюдается приток тюркских слов: сарафан, башмак, арбуз, лапша, деньги, карандаш, товарищ. В петровскую эпоху (к. XVII — н. XVIII вв.) было заимствовано много слов из немецкого, голландского и английского. Например, гавань, компас, матрос, фронт, солдат, слесарь, контора, акция. В конце XVIII — начале XIX вв. в русский язык хлынул поток французских заимствований: кавалерия, авангард, батальон, балет, пейзаж, режиссёр, салат, котлета, десерт, пальто, костюм и мн. др.
Русский язык не только выстоял в смутные времена засилья иноязычия, но и существенно обогатился. Старославянизмы, тюркизмы, голландские морские термины, немецкая деловая лексика, французские слова искусства и быта — всё это давно стало неотъемлемой частью нашей речи и воспринимается как родное, исконное. Это произошло благодаря тому, что у языка есть особый механизм саморегуляции, который позволяет ему перерабатывать чужеродный материал без потери своей уникальности. Этот механизм называется адаптацией заимствований.

Слайд 20. Оправданные заимствования 
Однако это не означает, что к заимствованиям можно относиться легкомысленно. Обилие иностранных слов в речи — особенно там, где без них легко обойтись, — делает высказывание непонятным и создаёт ощущение «варваризации» языка. Поэтому важно различать оправданные и неоправданные заимствования. Первые действительно нужны языку, вторые — лишь дань моде. 
К оправданным относятся прежде всего безэквивалентные заимствования — те, которые называют новые предметы, явления или понятия, не имеющие собственного названия в русском языке. Вот лишь несколько примеров: браузер, каршеринг, стартап, мессенджер, маркетплейс, тайм-менеджмент, фудшеринг, глэмпинг, куар-код, локдаун, мем, селфи, бранч, капча, зумер. Эти слова пришли вместе с новыми реалиями, и заменить их русским словом сегодня просто невозможно.
Другая группа оправданных заимствований — научные, технические и профессиональные термины. Во многих областях знания сложилась международная терминология, основанная на греко-латинских корнях или английских основах. Такие слова обеспечивают точность передачи мысли и взаимопонимание между специалистами разных стран. Например: аутфит, стайлинг (индустрия красоты, моды), нейминг, адвертайзинг (реклама), скрининг, таргетированный (медицина), фрустрация, газлайтинг (психология), юзабилити, сервер (IT-индустрия), электорат, импичмент (политика), ретейл, тендер (торговля)[footnoteRef:10]. [10:  Факторы, способствующие закреплению заимствования в языке, подробно описаны в Крысин Л.П. «Своё» и «чужое» в современной русской лексике // Слово в современных текстах и словарях: Очерки о русской лексике и лексикографии. М.: Знак, 2008. ] 


Слайд 21. Неоправданные заимствования 
Наряду с нужными, функциональными заимствованиями существует большой пласт лексики, которая дублирует уже имеющиеся русские слова, не добавляя ни нового смысла, ни терминологической точности. Такие заимствования называют неоправданными. Их употребление чаще всего продиктовано языковой модой, желанием казаться современным и продвинутым. Например, сейл — распродажа, секьюрити — охранник, комьюнити — сообщество, рандомный — случайный, ресёрч — исследование, мэтчиться — совпадать, соответствовать и др.
Замена русских слов на иноязычные дублёры делает речь менее понятной, порой нарочито вычурной и даже комичной. Если русское слово существует и точно передаёт смысл, лучше предпочесть его, оставив заимствования для тех случаев, когда они действительно необходимы.

Слайд 22. Учёт контекста 
Говоря о целесообразности заимствований, важно учитывать контекст и ситуацию общения. Например, слово интерактив прочно вошло в лексикон педагогов и организаторов мероприятий. Но если священник предложит прихожанам перейти к интерактиву, заимствование, очевидно, будет воспринято как чужеродное и неуместное. Кейс — понятный термин в среде маркетологов и юристов, но, если чиновник в ответ на обращение гражданина скажет: «Опишите ваш кейс», это может прозвучать пренебрежительно. Официальный и религиозный дискурсы, а также сфера традиционной культуры требуют нейтральных литературных формулировок.

Слайд 23. Грамотность 
Мы живём в мире, где письменное слово работает как наша визитная карточка. Согласно опросу, проведённому платформой «Дзен» совместно с порталом «Грамота.ру», 51 % россиян ценят грамотную речь собеседника[footnoteRef:11].  [11:  https://gramota.ru/journal/novosti-i-sobytiya/issledovanie-dzena-i-gramoty-aytishniki-i-reklamshchiki-bolshe-drugikh-uvereny-v-svoey-gramotnosti ] 

Когда мы грамотно пишем, мы не просто соблюдаем правила. Мы:
1) уважаем читателя (не заставляем его «продираться» через ошибки);
2) уважаем себя (показываем свою компетентность и культуру);
3) уважаем язык (сохраняем его для следующих поколений).

Слайд 24. Частотные ошибки 
Однако даже очень внимательные люди иногда допускают ошибки. Давайте разберём наиболее частотные ошибки и запомним, как их избежать.
1. Смешение -ться и -тся на письме — это классика. Правило очень простое: если к глаголу можно задать вопрос «что делать?» или «что сделать?» (с мягким знаком), то пишется -ться. Если вопрос «что делает?» или «что сделает?» (без мягкого знака), то -тся. 
Он собирается в командировку. 
Ему нужно собираться в командировку.

Слайд 25. Частотные ошибки 
2. Ошибки в управлении. Например, предлог согласно управляет дательным падежом: согласно (чему?) приказУ. При этом в реальной речи нередко можно встретить ошибочный вариант согласно приказА. Предлог по употребляется с предложным падежом при указании действия, события, после которого что-либо совершается: по приезде, по прибытии, по прилёте. Многие в таких сочетаниях используют формы дательного падежа: по приезду и т. д. Глагол оплатить управляет винительным падежом без предлога; правильно сказать оплатить услуги, проезд, покупку. Использование предлога за в данном случае некорректно (оплатить за проезд).

Слайд 26. Частотные ошибки 
3. Смешение паронимов (слов, похожих по звучанию, но разных по смыслу) — ещё одна распространённая ошибка. Чаще всего путают:
· представить (‘показать, ознакомить’) и предоставить (‘дать в распоряжение’);
Правильно: представить отчёт, предоставить отпуск.
· надеть (что-л., об одежде) и одеть (кого-л., о ребёнке, кукле и т. п.);
Правильно: надеть бахилы, одеть сотрудников в униформу (здесь перен.).
· командировочный (‘связанный с командировкой’) и командированный (‘находящийся в командировке, о человеке’);
Правильно: командировочное удостоверение, командированный сотрудник.
· отличие (одного от другого) и различие (между одним и другим);
Правильно: отличие продукта от аналога, различия между версиями договора.
· кардинальный (‘главный, существенный’) и радикальный (‘коренной, решительный’);
Правильно: кардинальный вопрос, радикальные меры.

Слайд 27. Частотные ошибки 
4. Избыточные сочетания (плеоназмы) — это сочетания, в которых слова дублируют друг друга по смыслу, и получается «масло масленое». Например: 
свободная вакансия (вакансия и так свободна);
памятный сувенир (сувенир и без того на память);
период времени (период уже обозначает промежуток времени);
месяц май (май по умолчанию месяц);
прейскурант цен (прейскурант — это список товаров с указанием цен).

Слайд 28. Частотные ошибки 
5. Коварные деепричастия. Важно помнить, что деепричастие обозначает добавочное действие, которое выполняет то же лицо (или предмет), что и основное действие-сказуемое. Иными словами, деепричастие всегда относится к подлежащему. Если это правило нарушается, возникает комический эффект. Классический пример ошибки — фраза из рассказа А.П. Чехова: «Подъезжая к станции, у меня слетела шляпа». Получается, что шляпа подъезжала к станции.
Но со шляпой всё, в общем, очевидно, а в деловой переписке на это можно и не обратить внимания. Например: 
Рассмотрев все варианты, нами было принято решение. Правильно: Рассмотрев все варианты, мы приняли решение.
Готовя отчёт, компьютер завис. Правильно: Когда я готовил отчёт, компьютер завис.

Слайд 29. Ресурсы
Однако запомнить все правила и исключения очень сложно. Самый надёжный способ поддерживать грамотность — регулярно обращаться к авторитетным источникам.
Нормы правописания описываются в орфографических словарях. Наиболее полный и авторитетный на сегодняшний день орфографический словарь — ресурс «Академос»[footnoteRef:12]. С ударениями и произношением поможет орфоэпический словарь, например, «Большой орфоэпический словарь русского языка» М.Л. Каленчук, Л.Л. Касаткина, Р.Ф. Касаткиной[footnoteRef:13]. Уточнить значение слова можно в толковом словаре. Лучше всего пользоваться «Большим толковым словарём русского языка» под ред. С.А. Кузнецова[footnoteRef:14] или «Толковым словарём с включением сведений о происхождении слов» под ред. Н.Ю. Шведовой[footnoteRef:15]. [12:  https://orfo.ruslang.ru/ ]  [13:  Каленчук М.Л., Касаткин Л.Л., Касаткина Р.Ф. Большой орфоэпический словарь русского языка. Литературное произношение и ударение начала XXI века: норма и её варианты. М.: АСТ-ПРЕСС КНИГА, 2012.]  [14:  Большой толковый словарь русского языка. / Гл. ред. С. А. Кузнецов. СПб.: Норинт, 2004.]  [15:  Толковый словарь русского языка с включением сведений о происхождении слов. / Отв. ред. Н.Ю. Шведова. М. Азбуковник, 2007.] 

Помимо отдельных словарей и справочников, существуют онлайн-порталы, объединяющие множество лингвистических ресурсов. Самый известный из них — «Грамота.ру»[footnoteRef:16]. Его главное удобство состоит в том, что здесь в электронном виде представлены различные словари. Кроме того, на «Грамоте» работает справочная служба, в которой можно задать вопрос профессиональным лингвистам и получить авторитетный ответ. [16:  https://gramota.ru/ ] 

Если нужно быстро проанализировать весь текст целиком, на помощь приходят специализированные сервисы. Эффективный сервис для проверки грамотности текста — Орфограммка[footnoteRef:17]. Платформа с легкостью находит даже самые сложные орфографические, пунктуационные, грамматические, стилистические ошибки и размечает их разными цветами в соответствии с их типом. [17:  https://orfogrammka.ru/ ] 


Слайд 30. Чек-лист
Перед отправкой важного делового письма полезно иметь перед глазами простой и понятный чек-лист:
1. Проверьте орфографию.
Не полагайтесь только на автозамену: она видит далеко не все ошибки. Самый надёжный способ — проверять сомнительные случаи по словарю или справочнику.
2. Проверьте пунктуацию.
Особое внимание уделите причастным и деепричастным оборотам, запятым в сложных предложениях (перед словами но, что, который, чтобы, если, почему, зато и др.), вводным словам (кстати, таким образом, как мне кажется).
3. Замените просторечные слова и сленгизмы на литературную лексику.
Уберите «сори», «окей», «апрув», «спс», «прив», даже если пишете коллеге. Такие слова в деловой переписке снижают доверие.
4. Замените неоправданные заимствования на русские аналоги.
Помните, что на многих людей заимствования действуют как красная тряпка на быка.
5. Прочитайте текст вслух.
Это поможет услышать лексические повторы (прошу написать в ответном письме и т. п.) и тяжеловесные обороты (в целях осуществления мероприятий по улучшению качества контроля продукции …).
6. Оцените тональность текста.
Проверьте, не звучит ли письмо слишком холодно, резко или, наоборот, фамильярно. Избегайте императивов, формулируйте просьбы мягко (сделайте — плохо, лучше — пожалуйста, сделайте; прошу Вас; будьте добры), исключите эмоциональные слова и конструкции (Срочно!!!), уменьшительно-ласкательные слова (презенташка, документик), неуместные деловые клише (Принято, Я вас услышал).
7. Проверьте, понятно ли письмо без контекста.
Представьте, что письмо читает человек, который не знает предыдущих договорённостей и истории проекта. Всё ли ему ясно?
Бонус-совет: если письмо очень важное, отложите его на 10–15 минут и перечитайте свежим взглядом. При отложенном прочтении автор текста может обнаружить до 80 % сделанных ошибок.
[image: ][image: ]
А теперь давайте попрактикуемся! Перед вами небольшое деловое письмо с ошибками. Попробуйте их исправить. 
Лектор раздаёт текст (Приложение № 2).

Слайд 31. Заключение
Давайте подведём итоги нашего разговора.
1. Языковая норма — это важный механизм взаимопонимания. Она сохраняет единство языка, его преемственность и связь с культурным наследием.
2. Интернет ускоряет изменения, но не отменяет ответственности за свою речь.
3. Сленг и заимствования — это нормальные явления, главное — знать меру и подходящий контекст.
4. Грамотность — это навык, который можно и нужно тренировать.

Слайд 32. Финальный
Благодарю за внимание! Помните: язык — живой организм. Он меняется, но в наших силах сделать эти изменения красивыми и уместными. Заботьтесь о русском языке, и он ответит вам взаимностью.

Слайд 33. Обратная связь
Надеемся, что сегодняшняя лекция была для вас интересна. Пожалуйста, поделитесь своими впечатлениями, пройдя наш опрос. 







Приложение № 1
Ситуация 1. Переписка с клиентом
«Прив! У нас тут случился небольшой факап с дедлайном по вашему проекту. Сори за траблы, мы сейчас всё фиксим, надеюсь, вы не агритесь».

Исправленный вариант
Здравствуйте! К сожалению, произошёл сбой в графике по вашему проекту. Приносим извинения за доставленные неудобства. В настоящее время мы устраняем проблему. Надеемся на ваше понимание.

Ситуация 2. Просьба к начальнику
Я собрал все пруфы, короче, имба получилась, не паль какая-нибудь, заапрувьте, плиз.

Исправленный вариант
Я собрал все необходимые подтверждающие документы. Результат, на мой взгляд, хороший и достоверный. Прошу утвердить.



Приложение № 2
Тема: Пропоузал

Уважаемый Иван Петрович!

В соответствии с нашими предварительными договорённостями направляю вам коммерческое предложение. Ознакомившись с ним, мне стало понятно, что потребуются дополнительные согласования.

Главное отличие между нашим предложением и предложением конкурентов — гибкая система скидок, относительно дешёвая стоимость услуг и онлайн сопровождение проектов.

Согласно приказа № 45 от 12.05.2026, мы также готовы представить дополнительную скидку 5 % при заказе от 100 000 рублей.

Прошу Вас ознакомится с документами в аттаче. Готова обсудить с Вами детали по приезду в Москву в мае месяце.

С уважением,
Менеджер* по развитию
Отдела бизнес-продаж
ООО «ТехноСервис»
Анна Смирнова



Вариант письма с выделенными моментами для исправления.

Тема: Пропоузал

Уважаемый Иван Петрович!

В соответствии с нашими предварительными договорённостями направляю вам коммерческое предложение. Ознакомившись с ним, мне стало понятно, что потребуются дополнительные согласования.

Главное отличие между нашим предложением и предложением конкурентов — гибкая система скидок, относительно дешёвая стоимость услуг и онлайн сопровождение проектов.

Согласно приказа № 45 от 12.05.2026, мы также готовы представить дополнительную скидку 5 % при заказе от 100 000 рублей.

Прошу Вас ознакомится с документами в аттаче. Готова обсудить с Вами детали по приезду в Москву в мае месяце.

С уважением,
Менеджер* по развитию
Отдела бизнес-продаж
ООО «ТехноСервис»
Анна Смирнова
*Названия должностей и отделов пишутся с маленькой буквы.
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